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TRe weekeNd All’iNsegNA
dellA TRAdiziONe VAldOsTANA

Aosta - Piazza Arco d’Augusto
24-26 luglio/31 luglio-2 agosto/21-23 agosto

Nell’ambito dell’evento profumi e sapori della Valle d’Aosta 
Degustazioni guidate di prodotti del territorio, organizzato 
dall’Assessorato Turismo, Sport, Commercio, Agricoltura 
e beni culturali, in occasione dell’evento Scultura dal vivo: 
la mémoire d’une pandémie, saranno organizzate attività 
di promozione dei prodotti enogastronomici, attraverso 
degustazioni narrate delle diverse filiere.

Ritroverete le ricche tradizioni enogastronomiche legate 
al territorio alpino e alla cultura contadina. Utilizzando tali 
prodotti, anche il palato più fine potrà gustare ed apprezzare 
profumi e sapori antichi.

Le degustazioni, su prenotazione, saranno gratuite e si 
svolgeranno ad Aosta.

INFoRMAzIoNI e pReNoTAzIoNI:
c/o office Régional du Tourisme
T. +39 0165.236627 o App VdAevents

L’AReV vi propone le degustazioni di seguito elencate:

dOmeNiCA 26 lugliO
ore 17.30, 18.30 e 19.30
tre degustazioni di Fontina Dop e di carne bovina di razza 
Valdostana.

dOmeNiCA 2 AgOsTO
ore 17.30, 18.30 e 19.30
tre degustazioni di formaggio di capra e carne di pecora.

dOmeNiCA 23 AgOsTO
ore 17.30, 18.30 e 19.30
tre degustazioni di formaggi di capra con test di gradimento. 
Inoltre per il pubblico sarà possibile senza prenotazione, dalle 
ore 10.00 alle ore 12.30 una degustazione di gradimento, 
con votazione, dei migliori formaggi vincitori del Concorso 
regionale dei formaggi di capra.

Profumi
e sapori
della Valle d’Aosta



Le attività proposte dall’AReV nel corso delle giornate 
contribuiscono a far apprezzare al visitatore, mediante 
laboratori tematici e visite guidate, l'autenticità del paesaggio 
valdostano e l'eccellenze della filiera agroalimentare di qualità. 
Le degustazioni delle produzioni d’alpeggio e di prodotti 
a base di carne valdostana condurranno con suggestione il 
turista alla scoperta delle tradizioni e dei sapori autentici della 
bellissima Valle d’Aosta, mentre le animazioni condotte dal 
Corpo Forestale della Valle d’Aosta, offriranno l’opportunità 
di approfondire conoscenze sulla flora, sulla fauna e sul 
paesaggio alpino.

Les activités proposées par l’AREV au fil de ces journées 
sont conçues pour que le visiteur puisse apprécier, à travers 
des ateliers thématiques et des visites guidées, l'authenticité 
du paysage de la Vallée d'Aoste ainsi que de la filière 
agroalimentaire de qualité. Et la dégustation des produits de 
l’alpage associés aux spécialités à base de viande valdôtaine 
incitera le touriste à partir à la découverte des traditions et 
des saveurs authentiques de notre belle Vallée d’Aoste. Les 
animations organisées par le Corps forestier de la Vallée 
d’Aoste, offriront l’opportunité d’approfondir leur connaissance 
de la flore, de la faune alpines et du paysage alpin.

The activities proposed by AREV (Regional Breeders’ 
Association) help the natural landscape and the excellence of 
our high-quality agro-food chain to be appreciated by visitors 
through thematic workshops and guided tours. The tasting 
of products from the alpine pasture and local meat products 
will lead the tourist to the discovery of the traditions and the 
authentic flavours of Aosta Valley. The entertainment activities 
organised by the Regional Forestry Corps, focused on the 
alpine flora and fauna, will offer the chance to deepen their 
knowledge of Aosta Valley’s countryside and natural heritage.

Attività
e animazioni



Fo
to

 d
i c

op
er

ti
na

: A
R

E
V

 - 
G

ra
fi c

a 
e 

st
am

p
a:

 T
ip

. M
ar

co
z 

sn
c 

- M
or

g
ex

 Per InForMaZIonI:

Association Régionale Éleveurs Valdôtains
Loc. Borgnalle, 10/L - 11100 Aosta

Tel. +39.0165.34510 - Fax +39.0165.361263 - Cell. +39.344.1328497
www.arev.it - arev@arev.it

  PROgRAmmA delle giORNATe
A partire dalle ore 10.00 e durante tutta la giornata, potrete 
iscrivervi in loco a percorsi tematici guidati: allevamento dei 
bovini e sfruttamento del pascolo; locali di stabulazione degli 
animali; mungitura; trasformazione del prodotto; fl ora, fauna e 
paesaggio alpino.
Alle ore 12.00 degustazione delle bontà dell’alpeggio.

PROGRAMME DES JOURNÉES
A partir de 10h00 et pendant toute la journée, des parcours 
thématiques guidés vous feront découvrir : l’élevage du bétail 
et l’organisation de l’alpage ; la stabulation ; la traite ; la trans-
formation du lait; fl ore, faune et paysage alpin.
12h00 : dégustation à base des produits de l’alpage.

PROGRAM
All day from 10.00 a.m., guided and themed visits can be booked:
cattle rearing and grazing on the pastures; where the animals 
are stabled; milking; how dairy products are made; the alpine 
fl ora and fauna.
At 12.00 a.m., chance to sample the delicious farm produce.

gli itinerari proposti non presentano particolari diffi coltà, ma 
trattandosi di percorsi di montagna, è importante valutare la 
propria preparazione fi sica, l’idoneità della propria attrezzatura 
e le condizioni metereologiche.

Les itinéraires proposés ne sont pas particulièrement diffi ciles, 
mais ce sont des sentiers de montagne, il est important d'éva-
luer votre préparation physique, la pertinence de votre équipe-
ment et les conditions météorologiques.

The proposed routes are not particularly diffi cult, but these 
are mountain trails, so it is important to consider your physi-
cal preparation, the suitability of your mountain equipment and 
weather conditions.


